July 4, 2023
NPUrNAWEHVNE K YYACTMIO B KOHKYPCE

focypapcTBeHHOe yuypexpgeHue «Pa3BuTue npegnpuHuUMaTtenbcTBa B
cenbckoM xo3auctee» ('Y UYNn PMNCX)

NMpoeKT MOoBbIWEHUS YCTOMYMBOCTU CENbCKOXO3AUCTBEHHOIrO CeKTopa
(SRASP)

TPYLOYCTPOWUCTBO: MepeBopunk — 1 nosuuus.
KPATKOE OMUCAHUE:

NMpoeKkT «[oBblIlLEHNE YCTONYMBOCTU CEbCKOXO3AMCTBEHHOIrO CeKTopa»
npepnctaBnsgetr coboW rpaHT, NOATrOTOBJIEHHbIN [N NOOLEPXKM
TagkMmkuctaHa C Uenbld CcOo3fQaHuMs OCHOB aOns 6onee ycToM4yuMBOro
CEeNbCKOXO3AUCTBEHHOIO CeEKTOpaAa B OTHOWEHWUW [OOCTYMNHOCTMH
rOCydapCTBEHHbIX CeNbCKOXO03IMCTBEHHbIX YCNyr, BKJWYas YNydlWeHHble
CEMEHa, CaxXeHubl, M NOoCafO04YHbIN MaTepuan; arposiorncrtmyeckue
yCNyru; arpoMeTteoposiormyeckas uHpopMmauus, TeCTUPOBAHME MOYBbI,
bopbba C capaHyonm M 3awmTa ypoxas.

NMpoekT peanu3yetca [ocypapCTBeHHOe YyuypexgeHue «Pa3sutue
npegnpuHMUMaTenLCcTBa B CefbCKOM xo3auctee» ('Y LYN PMNCX)

LESIb MPOEKTA

Lenbio pa3sBuTua npepsiaraeMoro npoekTa SABNAETCS YyKpenjeHue OCHOB
bonee YyCTOWYMBOINro CeNbCKOXO3MCTBEHHOro CcCeKTopa B
TagpXxukncTaHe.

FocynapcTBeHHOe yuypexpeHue «Pa3BuTue npeanpuHUMaTenbCTBa B
cenbCkoM xo3auctee» ('Y UYM PMNCX)

npurnawaeT KBanuUUMPOBAHHBLIX CMNELMANIMCTOB C COOTBETCTBYWIUUM
onbiToM paboTbl AN yyYyacTua B KOHKYPCHOM 0oTb6ope Ha BaKaHTHYI
0ONXHOCTb MepeBopvmKa.

OBA3AHHOCTU:

NepeBopynk 6ypeT HecTu 006wy OTBETCTBEHHOCTb 3a



KBanuPUUUPOBAHHBIN N CBOEBPEMEHHbLIMW MUCbMEHHbLIKW NepeBon BCeW
BXOoOAwWwWen um ucxopawend pokymeHtauum 'Y UYN PNCX. OH/0OHa Takxe
oTBeYyaeT 3a BCe YyCTHble nepesofnbl Ona nepcoHana AED PMU.
KOHCYynbTaHT B CBOEW [OesATeNbHOCTU [OONIKEeH PYKOBOOQCTBOBATbCH
PykoBogcTteoM no peanu3auuu npoekta (PM) UYN A3P, YctasoMm Y
Lyn PNCX, pencTtBywWwMM 3aKOHOmaTenbCTBOM Pecnybnuku TapXuKucTaH
n npukasamm [upektopa Y UYN PMCX. MepeBogynk OyneTt BbINOSHATH
cnepywuwme 3apgayn:

» KBanMpmumMpoBaHHbIK M CBOEBPEMEHHbBIN MUCBbMEHHbLIN NepeBof
BCeW Bxopdwen wu ucxopauen pgokyMeHtauumm Y LYN PNOCX
(NMcbMa, oOT4YeTbl, OMNPOCH, BbipAXEHUA 3aWMHTEPEeCOBAHHOCTH,
HarnagHole WHOOPMALMOHHBIE MaTepuanbl, pa3faToOyHbIe
Matepuans W T.0.);

 YCTHbIM nepeBofn onsa cotpygHukos Y UYN PMNCX, a Takxe Ha
pa3/IMYHbLIX BCTpeYax, MNeperoBopax, TPEHUHrax, Bble3pax;

= llobble gpyrue 3agayvyuM Mo YyKa3aHW KOOPAMHATOpa NpoekTa
SRAS u pupekTtopa 'Y Uyn PMCX.

A3bIKW :

NepeBon4Yynk paboTaeT Ha TAOKUMKCKOM, PYCCKOM U aHIJIMNCKOM
f3blkaxXx. [OKYMeHTbl [OONXHb ObITb MNOAFOTOBMIEHbB Ha
TAagXMKCKOM/PYCCKOM WU aHFIMNCKOM dA3blKe.

KBAJINOMKALIMOHHLIE TPEBOBAHUA:

» Boicwee obpa3oBaHue B 006/1aCTM MHOCTPAHHLIX SA3bIKOB WU
MeXOQYyHapOAHbIX OTHOWEHUN;

 He MeHee 4YeTbipex JfeT NOATBEPXOEHHOro oneitTa pabdoTsl
YCTHbIM/MMNCbMEHHBIM NEepPeBOAYNKOM B MeXOYHapPOQHbIX
opraHm3aumax M npoekTax, OUHAHCUPYEMbIX OOHOPaAMMU.

= 0nbiT paboThl C npoekTaMu BceMmmpHoro 6OaHka dABnaeTcCH
NpenMyLleCc TBOM;

» Heo6Xx0oQUMO MMeTb BO3MOXHOCTb W XeflaHue nyTewecTBOBaTb B
OTOaANIEHHbIE PANOHLI.

» TpebyTcs HaBblku paboTbl C KoMnbiTepom (MS Office, MS
Word, MS Excel, Power Point, Internet E-mail w 1.4.);



« CBobofHOE BNageHWe MUCbMEHHbBIM U YCTHbBIM QAHTJIMACKUM,
TAOXUKCKUM U PYCCKUM $I3bIKaMW.

NMPOLECC NOOA4YN 3AABOK:

ConpoBoguMTenbHoOe NUCbMO (MakKCUMyM 2 CTpaHuUUbl) U pe3wMe
(MakcMMyM 3 CTpaHuUbl), YEeTKO [OEeMOHCTpUpywWwne, HACKOAbKO
KaHoupoaTbl COOTBETCTBYKT OCHOBHLIM KBanUPUKauWMOHHbIM TpeboBaHUAM
MW KPUTEPUSAM aKTMBOB, [OONXHbI ObITb OTNpaBneHbl B: [ocygapCTBEHHOE
yuypexpgeHue «Pa3Butue CEeNbCKOX0O3SAMCTBEHHOTO
npegnpuHuMaTenbcTBa» (ry uyn PNCX) no agppecy
aedpmu.hr@gmail.com ¢ «[lepeBogY4nMK» B TeMe MNUCbMa He Mno3fHee
18 mona 2023 ropa oo 17:00. YymTbiBAWTCHA TONIbKO MOJIHbIE MAKETHI.

NMpeTeHoeHTb Ha ponxHocTb [MepeBopyumka 6ynoyt oTo6OpaHbL B
COOTBETCTBMM C nNpoueaypaMu, YKa3aHHbIMM B «PyKoBOACTBe MO
otbopy M Hammy CneumanucTtoB BceMupHbM OGaHKOM.

O3HakKOMUTbLCA C MNONHbBIM TexXHUYeCKMM 3apaHuMeM (TexHuMYyeckum
3afjaHueM M obbeMOM ycnAyr) MOXHO MO apgpecy: pauoH Pypakwm,
OxamoaTt Poccua, ceno 1l-mMaa, 432. Pecnybnuka TagXumkKucTaH,
Pa3BuTue npepnpuHuMaTenbCTBa B CeNbCKOM xo3sucTtee» ('Y UYN
PNCX)

KoOHTakTHbIN Tene¢oH: + Ten/¢dakc: (44) 6100013; (44) 6100014;
3N1eKTpOoHHaa no4yTta: aedpmu.hr@gmail.com; canT: www.aedpmu.t]j

INVITATION FOR PARTICIPATION IN THE COMPETITION

State Institution “Agriculture Entrepreneurship Development”
(SI AED)

Strengthening Resilience of the Agriculture Sector Project
(SRASP)

RECRUITMENT: Translator — 1 position

BACKGROUND


mailto:aedpmu.hr@gmail.com
http://www.aedpmu.tj

The Strengthening Resilience of the Agriculture Sector Project
is an IDA grant in the amount of US$ 58 million prepared to
support Tajikistan for the purpose of foundations for a more
resilient agriculture sector refer to the availability of
public agricultural services, including improved seeds,
seedlings, and planting materials; agri-logistical services;
agro meteorological information, soil testing, locust control
and crop protection.

The project 1is implemented by the State Institution
Agriculture Entrepreneurship Development Project Management
Unit (SI AED PMU).

PROJECT OBJECTIVE

The development objective of the proposed project is to
strengthen the foundations for a more resilient agricultural
sector in Tajikistan.

State Institution “Agriculture Entrepreneurship Development”
(SI AED) now invites qualified specialists with relevant work
experience to participate in the competitive selection for the
vacant position of the Translator.

RESPONSIBILITIES:

Translator will have overall responsibility for a qualified
and timely written translation of all incoming and outgoing
documentation of the AED PMU. S/He also is responsible for all
verbal translations for the AED PMU staff. The Consultant in
his/her activities should follow the Project Operation Manual
(POM) of AED PMU, Charter of AED PMU, acting legislation of
the Republic of Tajikistan and orders of the SE “AED PMU”
Director. Translator will be responsible for the following
tasks:

 Qualified and timely written translation of all incoming
and outgoing documentation of the AED PMU (letters,
reports, surveys, expressions of interests, visual



informational materials, handouts etc.);

= Verbal interpretation for the AED PMU staff as well as
at various meetings, negotiations, trainings, field
trips;

Any other tasks as ordered by the SRAS Project
Coordinator and AED PMU Director.

Languages

The Translator shall work in the Tajik, Russian and English
languages. Documents shall be prepared in the Tajik/Russian or
English Language.

Qualification requirements

» University degree in the field of foreign languages or
international relations;

At least four years of proven work experience as
interpreter/translator in international organizations
and donor funded projects

Work experience with the World Bank projects 1is an
advantage;

= Ability and willingness to travel to remote areas 1is
essential.

= Computer skills (MS office, MS Word, MS Excel, Power
point, Internet E-mail etc.) is required;

 Fluency in written and spoken English, Tajik and
Russian.

APPLICATION PROCESS

A cover letter (2 pages maximum) and resume (3 pages maximum)
clearly demonstrating how applicants meet essential
qualifications and asset criteria should be submitted to:
State Institution “Agriculture Entrepreneurship Development”
(SI AED) at aedpmu.hr@gmail.com with “Translator” 1in the
subject line by no later than July 18, 2023 until 5:00 pm.
Only full packages will be considered.
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Applicants for the position of the Translator will be selected
in accordance with the procedures specified in the “Guidelines
for the selection and hiring of Specialists by the World Bank.

You can get acquainted with the full Terms of Reference (Terms
of Reference and Scope of Services) of the Translator in the
SI AED PMU at the address: Rudaki district, Jamoat Russia,
Village 1l-may, 432. Republic of Tajikistan, State Institution
“Agriculture Entrepreneurship Development” (SI AED)

Contact phone: + Tel / fax: (44) 6100013; (44) 6100014; e-
mail: aedpmu.hr@gmail.com; website: www.aedpmu.tj
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